
Manual de funcionamiento
 Bombas DW Cierres de Eje 

Manual de Accesorios 8.1

Read and understand this manual prior to 
operating or servicing this product.
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1. 	 Lea las instrucciones, antes de que instale y ponga en marcha la bomba. Cumpla 
siempre las indicaciones de montaje, para garantizar una fiabilidad óptima en su 
operación. Si tiene alguna duda, diríjase a su distribuidor local de APV.

Instalación eléctrica

2.	 Revise siempre si las especificaciones del motor y panel de control del mismo son 
correctas, especialmente en un medio de operación, en el cual exista riesgo de 
explosión.

3. 	 Compruebe que la instalación eléctrica se ha realizado por personal cualificado.
4.	 No dirija nunca hacia el motor el chorro de una manguera de agua o agente de 

limpieza.
5.	 No desmonte nunca la bomba, sin antes desconectar la alimentación de energía 

eléctrica al motor. 
6.	 La bomba sólo puede ser instalada, desmontada, reparada y montada por personal 

cualificado en bombas APV o por montadores de APV.
	 Para mayor información, contacte con el agente local de APV.

Daños personales

7.	 No ponga en marcha la bomba, sin antes asegurarse de que la protección de
	 acoplamiento entre la bomba y el motor, está establemente montada.
8.	 No introduzca nunca la mano o el dedo en la bomba mientras esté girando.
9.	 No toque nunca el cárter de la bomba sin las debidas protecciones ya que este 

puede estar a temperatura elevada.
10.	 No toque nunca el cuerpo de la bomba durante el período de trabajo, en caso que 

esta se utilice para líquidos calientes, ya que este se calienta fuertemente.
11.	 Antes de la puesta en funcionamiento de la bomba, compruebe siempre que todos 

los accesorios de tubería estén correctamente unidos y apretados. Debe tener 
especialmente cuidado, si la bomba se utiliza para líquidos calientes y/o peligrosos. 
En estos casos tenga en cuenta las disposiciones locales, en cuanto a las medidas 
personales de seguridad a seguir en el trabajo con dichos productos.

12. 	 No desmonte nunca la bomba, sin antes haber cerrado las válvulas de cierre en la 
parte de aspiración y descarga, y haber vaciado el sistema de tubería que se 
encuentra directamente unido a ellas. Debe tener especialmente cuidado, si la 
bomba se utiliza para líquidos calientes y/o peligrosos. En estos casos tenga en 
cuenta las disposiciones locales, en cuanto a las medidas personales de seguridad 
a seguir en el trabajo con dichos productos.

Averías de la bomba

13. 	 Antes del arranque de la bomba, aparte siempre la herramienta para él montaje.
14.	 Verifique siempre que en la bomba no haya cuerpos extraños o residuos del 

montaje
15. 	 Antes del comienzo del trabajo, compruebe siempre si la bomba está humedecida.
16.	 Asegúrese que los ejes de la bomba y del motor se encuentran correctamente 

alineados.
17.	 Antes del funcionamiento de la bomba, revise que las válvulas de aspiración y 

descarga, por medio de las cuales esta se aísla, están completamente abiertas.
18.	 Cuando se levante la bomba con ayuda de un polipasto u otro mecanismo de 

elevación, emplee siempre estrobos en condiciones correctas para que el 
levantamiento sea estable

19.	 Asegúrese siempre que el cárter esté lleno, hasta el nivel correspondiente, con el 
aceite para engranajes recomendado por APV.

20.	 Nunca cierre o bloquee la salida de la bomba, ya que la presión en el sistema 
superará el valor máximo establecido para la bomba, y esto ocasionaría averías en 
la misma.

21.	 Nunca deje caer las piezas, particularmente los rotores y tapas delanteras, al 
suelo.

22.	 No supere nunca la temperatura máxima, señalada en la placa de características 
de la bomba.

23.	 Asegúrese de no sobrepasar las presiones máximas indicadas mas abajo a la 
salida de la bomba :

	 Máx. 33 bar: 	 modelos DW6 y DW7
	 Máx. 28 bar: 	 modelo DW5 
	 Máx. 23 bar: 	 modelos DW2, DW3 y DW4
	 Máx. 18 bar: 	 modelo DW1
	  

Las presiones indicadas corresponden a una temperatura del agua de 20 ºC.
	 La presión diferencial no deberá sobrepasar la presión indicada en la placa de 

datos.

0. 	 ADVERTENCIAS
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8.1.1	  Cierre mecánico simple 

8.1.1.1 	Especificaciones de funcionamiento
Presión de descarga máxima de la bomba: 		  ver sección 6.2.
Velocidad de rotación por minuto: 			   ver sección 6.7.
Temperatura del producto en ºC: 			   ver sección 6.4.

8.1.1.2 	Cambio del cierre mecánico simple 
	 Es posible realizar el cambio del cierre mecánico simple de la 	bomba. El 	
	 plano de sección transversal muestra las posiciones. Para cambiar el 		
	 cierre, es necesario desmontar la bomba como se describe a 			 
	 continuación. Tener a mano el plano de sección transversal de la bomba y 	
	 utilizarlo como guía para las referencias

1. 	 Quitar la tapa delantera (1), como se ha descrito en la sección 4.1.

2. 	 Extraer los rotores (35) como se ha descrito en la sección 4.2.

3. 	 Retirar, con los dedos,  las partes fijas del cierre (D) y el anillo tórico 
(C).

4.	 Comprobar que la superficie de contacto del cierre del eje está libre de 
suciedad y no se encuentra dañada.

5. 	 Montar la parte estática (D) y la junta tórica (C) en la carcasa del rotor 
(9) sin utilizar herramientas. La parte estática (D) es el más grande de 
los dos anillos. La marca de la parte estática (D) deberá coincidir con la 
ranura del anillo estático (G). Comprobar el montaje correcto de la parte 
estática por la fuerza de oposición del muelle, que se advierte al pujarlo 
a lo largo del eje (38, 39).

6. 	 Desmontar la parte móvil (B) y el anillo tórico (C) del rotor (35).

7. 	 Montar una nueva parte móvil (B) y un anillo tórico (C) en el rotor(35).

8. 	 Montar los rotores (35) como se describe en la sección 4.2.1.

9. 	 Montar la tapa delantera (1) como se ha descrito en la sección 4.1.1.

10. 	 Comprobar que los rotores giran libremente.

Observación	
Todo los tipos de cierre (de labio simple, de labio triple, mecánico simple, 
mecanico simple refrigerado, mecánico doble y caja de empaquetaduras) 
pueden ser montados en la misma bomba.
Esto requiere solamente seleccionar el kit adecuado.

         Estos kits se describen en la sección 8.1.7, piezas de repuesto

A:	 Anillo giratorio
B: 	 Parte móvil del cierre
C: 	 Anillo tórico del cierre
D: 	 Parte estática del cierre
E: 	 Alojamiento del cierre
F: 	 Anillo
G: 	 Anillo estático
H: 	 Muelle
I: 	 Tornillo del alojamiento del cierre
J: 	 Abrazadera

Fig. 1

E
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8.1.2	 Cierre mecánico simple refrigerado

8.1.2.1 	 Especificaciones de funcionamiento
	 Presión de descarga máxima de la bomba: 	 ver sección 6.2.
	 Presión del chorro: 				    máx. 2 bar
	 Diferencias de la presión
	 del chorro hasta el lado del producto: 		  máx. 2 bar.
	 Flujo, presión del chorro por junta: 		  mín. 0,1 litros
	 Velocidad de rotación: 				    ver sección 6.7.
	 Temperatura del producto:			   ver sección 6.4.

8.1.2.2 	 Sustitución de un cierre simple por un cierre simple refrigerado
	

	 Desmonte la bomba para sustituir el cierre del  eje como queda
	 indicado a continuación. Utilice el plano de corte como referencia

1.	 Desmonte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.

2.	 Desmonte los rotores (35), véase párrafo 4.2.

3.	 Desmonte la parte estática (D) y el anillo tórico (C) con los dedos.

4.	 Desmonte la carcasa del rotor (9), véase párrafo 4.3.

5.	 Desmonte el dispositivo de retención del cierre simple.

6.	 Posicione los ejes (38,39) de manera que los taladros de los pasadores 
(J) estén hacia arriba.

7.	 Coloque los pasadores (J) en los taladros.

8.	 Coloque los anillos tóricos del eje (Q) en el soporte de los ejes.

9.	 Coloque el manguito del eje (Y) en los ejes (38,39). Compruebe sí él
	 soporte del manguito encaja en el pasador (J)- puede ser que sea 

necesario engrasar con grasa adecuada para procesos de productos 
alimentarios. El manguito de eje está montado correctamente cuando el 
borde del manguito está en contacto con el plano del eje.

10.	 Humedezca la placa de fijación (R). Coloque un nuevo cierre de labio 
(Z) con la superficie lisa hacia arriba y empuje la placa de fijación hacia 
la placa de montaje. Colóquelo en el hueco de la parte trasera del 
cuerpo de bomba (9). Monte primero el anillo (G) y luego el muelle (H) 
en el alojamiento del cierre.

11.	 Coloque de nuevo la placa de fijación (R) en el alojamiento (E) y apriete 
los tornillos (I) con el par de apriete adecuado  - véase párrafo 6.1

12.	 Aplique cinta adhesiva PTFE en las roscas de los codos de la entrada 
del líquido y apriete los mismos a la caja de empaquetaduras. Coloque 
los codos como se indica en la figura 2.

13.	 Corte un tubo de plástico de 1 metro en piezas de 25 cm.

14.	 Monte los trozos en los codos.

15.	 Aplique grasa adecuada para procesos de productos alimentarios en el 
cierre antes de montar la carcasa del rotor de nuevo.

A:	 Anillo giratorio
B:	 Parte móvil del cierre
C:	 Anillo tórico del cierre
D:	 Parte estática del cierre
E:	 Alojamiento del cierre
R:	 Placa de fijación
G:	 Anillo estático
H:	 Muelle 
I:	 Tornillo alojamiento del cierre
J:	 Pasador
P:	 Anillo tórico placa fijación
Q:	 Anillo tórico eje
Y:	 Manguito
Z:	 Cierre de labio

Fig. 1

Fig. 2
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8.1.2	 Cierre mecánico simple refrigerado

Fig. 3

Fig. 4
Salida fluido

Entrada fluido

16.	 Coloque la carcasa del rotor (9) en la espiga de guía del bastidor (13) y
	 golpee con cuidado la caja de bomba a su sitio con un martillo de
	 material sintético. Compruebe si los trozos de tubo se encuentran entre 

los dos de los anillos que constituyen el bastidor -véase fig. 3

17.	 Apriete los pernos (6) que mantienen la carcasa del rotor (9) en él
	 bastidor (13) con el par de apriete  - véase párrafo 6.1.

18.	 Compruebe las superficies de contacto de la empaquetadura del eje 
(B,D) no tengan suciedades o grietas. Monte la parte estática del cierre 
(D) - es la mas grande de las dos piezas del cierre - en la carcasa del 
rotor sin utilizar herramientas. Las marcas de la parte estática (D) 
deberán coincidir con las ranuras del anillo estático (G). Comprobar que 
está montado correctamente al comprobar que el muelle se presiona 
sobre el eje.

19.	 Monte los rotores (35), véase párrafo 4.2.1.

20.	 Monte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.1.

21.	 Compruebe si los rotores pueden girar libremente.

8.1.2.3 	 Conexiones del fluido de refrigeración
	 Cuando la bomba esté equipada con conexiones de entrada y salida 		
	 verticales, el suministro de líquido de inyección se conectará a los codos 	
	 inferiores, como se muestra en la figura 4. En las bombas con conexiones 	
	 de entrada y salida horizontales, el suministro de líquido de inyección 		
	 podrá conectarse indistintamente en el par de codos de la izquierda o de 	
	 la derecha.

8.1.2.4 	 Sustitución de la parte estática del cierre (D) y de la parte móvil del 	
		  cierre (B)
		  Ver sección 8.1.1.2

8.1.2.5 	 Sustitución del cierre de labio (Z).
	 En cuanto al cierre simple refrigerado, véase párrafo 8.1, compruebe que 	
	 la parte estática (D) y la parte móvil (B) no contienen grietas o presentan 	
	 signos de desgaste. Si es necesario, sustitúyalos.

Observación	
	 Todo los tipos de cierre (de labio simple, de labio triple, mecánico simple, 	
	 mecanico simple refrigerado, mecánico doble y caja de empaquetaduras) 	
	 pueden ser montados en la misma bomba.
	 Esto requiere solamente seleccionar el kit adecuado.
	 Estos kits se describen en la sección 8.1.7, piezas de repuesto

	 No utilizar estas conexiones para cierres refrigerados con vapor o 		
	 condensados de vapor. Si se requiere vapor o condensados, se deberá 	
	 utilizar una conexión aséptica adecuada.



453127 ISS U 08.2006

8

E

A:	 Anillo giratorio
B:	 Parte móvil del cierre, lado de producto
C:	 Juego de anillos tóricos
D:	 Parte estática del cierre, lado de producto
E:	 Alojamiento del cierre
F:	 Anillo
G:	 Anillo estático
H:	 Muelle
I :	 Tornillo, alojamiento del cierre
J:	 Pasador
K:	 Anillo tórico
L:	 Arandela de seguridad
M:	 Anillo tórico (estático)
N:	 Parte estática del cierre, lado atmosférico
O:	 Parte móvil del cierre, lado atmosférico
P:	 Anillo tórico (giratorio)
Q:	 Anillo tórico (eje)
R:	 Anillo tope/retenedor
S:	 Racores de unión

8.1.3	Cierre mecánico doble

8.1.3.1 Especificaciones de funcionamiento
 Presión de descarga máxima: 			   ver sección 6.2
 Presión del chorro:		   			   máx. 15 bar
 Diferencias de la presión del chorro 
 hasta el lado del producto: 				    máx. 7 bar.
 Flujo, presión del chorro por junta:	  		  mín. 0,5 litros
 Velocidad de rotación por minuto: 			   ver sección 6.7
 Temperatura del producto en ºC: 			   ver sección 6.4

8.1.3.2 Sustitución del cierre mecánico doble
Puede sustituirse el cierre mecánico doble de la bomba. El plano de corte 
indica las posiciones y tenerlo a mano como referencia. Para la sustitución 
del cierre mecánico doble, proceda como se indica a continuación:
1. 	 Desmonte los racores (S)

2. 	 Desmonte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.

3. 	 Desmonte los rotores (35), véase párrafo 4.2.

4. 	 Desmonte la parte estática, lado producto (D) y los anillos tóricos  (C) 
con los dedos.

5. 	 Desmonte la caja de bomba (9), véase párrafo 4.3.

6. 	 Afloje los tornillos (I) y desmonte las arandelas de seguridad (L).

7. 	 Desmonte el anillo del estator (N), el muelle (H) y el anillo obturador 
toroidal (M).

8. 	 Desmonte la parte móvil, lado atmosférico (O) y el anillo tórico (P) del 
anillo retenedor (R).

9. 	 Asegúrese de que el anillo tope (R) está limpio y posicionado 
correctamente en el eje ( Pos. 38,39 del dibujo en corte de la bomba ). 
Empuje el anillo tope (R) hacia atrás contra el frente del eje.

10. 	 Monte el nuevo anillo obturador toroidal (P) y la nueva parte móvil (O) 
en el anillo retenedor(R).

11. 	 Coloque el anillo tórico  (M), el muelle (H) y la nueva parte estática (N) 
en el alojamiento (E). Ciérrelos girando la arandela (L).

12. 	 Monte la caja de bomba (9) en la pata (13), - véase párrafo 4.3.1.

13. 	 Verifique que las superficies de contacto de las partes del lado de 
producto (B y D) están libres de suciedad y no presentan grietas. Monte 
la parte estática (D), es la mas grande de las dos partes, en la carcasa 
del rotor (9) sin utilizar herramientas. La ranura de la parte estática (D) 
debe encajar en la marca del anillo estático (G). Asegúrese que está 
montado correctamente, empujando el muelle sobre el eje.

14. 	 Sustituya la nueva parte móvil (B) y los anillos tóricos (C).

15. 	 Monte los rotores (35), véase párrafo 4.2.1.

16. 	 Monte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.1.

17. 	 Compruebe si los rotores pueden girar libremente.

18. 	 Coloque los racores (S) en los agujeros de rosca.

8.1.3.3 Conexiones del fluido de refrigeración
Ver sección 8.1.2.3.

¡Observe!
Todos los tipos de cierre (de labio simple, de labio triple, mecánico simple, 
mecánico simple refrigerado, mecánico doble y caja de empaquetaduras) 
pueden ser montados en la misma bomba. Esto requiere solamente 
seleccionar el cierre adecuado.
Estos kits se describen en la sección 8.1.7, piezas de repuesto.
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E:	 Alojamiento del cierre
I:	 Tornillo
J:	 Pasador
K:	 Anillo tórico, alojamiento del cierre
Q:	 Anillo tórico, manguito
Y:	 Manguito
Z:	 Cierre de labio

8.1.4	Eje individual -empaquetadura labial

8.1.4.1 Especificaciones de funcionamiento
		  Presión de descarga de la bomba: 		  máx. 6 bar.
		  Velocidad de rotación por minuto: 		  máx. 400 rpm.
		  Temperatura del producto en ºC:		  ver sección 6.4.

8.1.4.2 Sustitución de la junta de labio simple del eje
	 Puede sustituirse el cierre de labio simple de la bomba. El dibujo en
	 corte indica la colocación de los diferentes componentes mencionados en
	 este proceso.

	 Desmonte la bomba, para la sustitución del eje de labio simple, según se 	
	 indica  a continuación. Tenga a mano la sección transversal para la 		
	 identificación de las referencias.

1.	 Desmonte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.

2.	 Desmonte los rotores (35), véase párrafo 4.2.

3.	 Utilice una pinza en  gancho, tenazas, etc., para sacar el cierre de labio 
(Z) del alojamiento del cierre (E).

4.	 Limpie el área del cierre de labio (Z).

5.	 Engrase el nuevo cierre de labio (Z) con grasa adecuada para procesos 
de productos alimentarios y monte el cierre sobre el eje (38, 39) en el 
alojamiento (E). Asegúrese que el cierre está montado correctamente 
-véase el dibujo.

6.	 Compruebe que el cierre (Z) se encuentra tocando el fondo del 
alojamiento (E).

7.	 Monte los rotores (35), véase párrafo 4.2.1.

8.	 Monte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.1.

9.	 Compruebe si los rotores pueden girar libremente

¡Observe! 	
	 Todos los tipos de cierre (de labio simple, de labio triple, mecánico 

simple, mecánico simple refrigerado, mecánico doble y caja de 
empaquetaduras) pueden ser montados en la misma bomba. Esto 
requiere solamente seleccionar el cierre adecuado.

	 Estos kits se describen en la sección 8.1.7, piezas de repuesto
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E:	 Alojamiento del cierre
I:	 Tornillo
J:	 Pasador
K:	 Anillo tórico, alojamiento del cierre
Q:	 Anillo tórico, manguito
R:	 Placa fijación
Y:	 Manguito
Z:	 Cierre de labio

8.1.5 	Empaquetadura de eje triple

8.1.5.1 Especificaciones de funcionamiento
		  	 Presión de descarga de la bomba:		  máx. 5 bar.
	   	 Velocidad de rotación por minuto: 		  ver sección 6.7.
		  	 Temperatura del producto en ºC:		  ver sección 6.4.

8.1.5.2 Sustitución de una empaquetadura de eje triple.
	 Puede sustituirse el cierre de labio  triple de la bomba. El dibujo de sección 	
indica la posición de los diferentes componentes que se mencionan en el 		
proceso a seguir.

	 Desmonte la bomba, para la sustitución del cierre de labio triple,  según se 	
	 indica a continuación. Tenga a mano la sección transversal para la 		
	 identificación de las referencias.

1.	 Desmonte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.

2.	 Desmonte los rotores (35), véase párrafo 4.2.

3.	 Desmonte la carcasa del rotor (9), véase párrafo 4.3.

4.	 Afloje y desmonte el pasador (I) que soporta la placa de fijación (R)
	 y el alojamiento del cierre (E) en la carcasa del rotor (9).

5.	 Desmonte la placa de fijación (R) y el alojamiento (E).

6.	 Desmonte los cierres de labio  (Zz) del alojamiento (E).

7.	 Extender una película fina de pasta de sellar en el exterior del cierre  (Z) 
y montar en el alojamiento (E).

8.	 Engrase los nuevos cierres de labio (Z) con grasa adecuada para 
procesos de productos alimentarios y presiónelos en el interior del 
alojamiento. Asegúrese que los nuevos cierres están montados 
correctamente (Véase dibujo.

9.	 Asegúrese de que el manguito de eje (Y) está limpio y posicionado
	 correctamente en el eje (38,39). Empuje el manguito hacia atrás contra
	 el frente del eje.

10.	 Monte el alojamiento (E) y la placa (R) en la carcasa del rotor (9) y 
apriete los tornillos (I) con el par de apriete adecuado  - véase párrafo 
6.1

11.	 Monte la carcasa del rotor (9), véase párrafo 4.3.1.

12.	 Monte los rotores (35), véase párrafo 4.2.1.

13.	 Monte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.1.

14.	 Compruebe si los rotores pueden girar libremente.

¡Observe! 	
	 Todos los tipos de cierre (de labio simple, de labio triple, mecánico 

simple, mecánico simple refrigerado, mecánico doble y caja de 
empaquetaduras) pueden ser montados en la misma bomba. Esto 
requiere solamente seleccionar el cierre adecuado. 

	 Estos kits se describen en la sección 8.1.7, piezas de repuesto
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A:	 Conjunto de empaquetaduras
B:	 Tornillo
C:	 Tuerca de fijación
D:	 Arandela
E:	 Caja de empaquetaduras
G:	 Prensaestopas
H:	 Deflector
I:	 Tornillo
J:	 Pasador
K:	 Anillo tórico
Q:	 Anillo tórico
R:	 Placa de fijación
Y:	 Manguito

8.1.6 	Cierre de empaquetadura trenzada

8.1.6.1 Especificaciones de funcionamiento
			  Presión de descarga máxima: 		  máx. 10 bar
			  Velocidad de rotación por minuto, modelos DW1-3:	 máx. 700 rpm.
			  Velocidad de rotación por minuto, modelo DW4: 	 máx. 600 rpm
			  Velocidad de rotación por minuto, modelo DW5: 	 máx. 500 rpm
			  Temperatura del producto en ºC: 		  ver sección 6.4.

8.1.6.2 Sustitución del cierre en la empaquetadura trenzada
		  Se puede sustituir la empaquetadura trenzada. Se puede sustituir la 	
	 empaquetadura trenzada. El dibujo de sección indica la posición de 	
		  los diferentes componentes que se mencionan en el proceso a 		
		  seguir. Desmonte la bomba, para la sustitución del cierre de 		
		  empaquetadura trenzada, según se indica a continuación. Tenga a 	
		  mano la sección transversal para la identificación de las referencias.

1. 	 Desmonte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.

2. 	 Desmonte los rotores (35), véase párrafo 4.2.

3. 	 Desmonte la carcasa del rotor (9), véase párrafo 4.3.

4. 	 Afloje y desmonte la tuerca de bloqueo (C) . 

5. 	 Desmonte la placa de fijación (R) y el casquillo del 
prensaestopas (G)) 

6. 	 Desmonte las empaquetaduras (A) de la caja de empaquetadura (E)

7. 	 Prense las empaquetaduras (A) en la caja de empaquetadura (E).

8. 	 Monte la placa de fijación (R) y el casquillo del prensaestopas 
(G) y apriete la tuerca de bloqueo (F)

9. 	 Asegúrese que el deflector (H) está colocado correctamente 
contra el frente del eje y si el manguito (Y) está limpio y 
correctamente posicionado en el eje (38,39). Empuje el manguito 
por la parte trasera contra el deflector (H).

10. 	Monte la carcasa del rotor (9), véase párrafo 4.3.1.

11. 	Monte los rotores (35), véase párrafo 4.2.1.

12. 	Monte la placa frontal (1), véase párrafo 4.1.1.

13. 	Compruebe si los rotores pueden girar libremente.

14. 	Apriete la tuerca de bloqueo (C) antes de poner en marcha la 
bomba.

¡Observe!
	 Todos los tipos de cierre (de labio simple, de labio triple, 

mecánico simple, mecánico simple refrigerado, mecánico doble y 
caja de empaquetaduras) pueden ser montados en la misma 
bomba. Esto requiere solamente seleccionar el cierre adecuado.

	 Estos kits se describen en la sección 8.1.7, piezas de repuesto

Sujeto a cambios.



8.1.2	Single mechanical seal with water flush

8.1.2.1 Operational specifications
Discharge pressure:	 see section 6.2
Flushing pressure:	 max. 2 bar
Differens from flushing pressure to productside: 	 max. 2 bar
Flow, flushing pressure per seal:	 min. 0,1 l/min
Rotational speed per minute:	 see section 6.7
Product temperature, °C:	 see section 6.4

8.1.2.2 	Replacement of single mechanical shaft seal with single 		
	 mechanical shaft seal with water flush.

To change the shaft seal it is necessary to disassemble the pump 
as described in the following. Use the sectional drawing as a  
reference.

1. 	 Remove the front cover (1) as described in section 4.1.

2. 	 Remove the rotors (35) as described in section 4.2.

3. 	 Remove the stationary seal faces (D) and the O-rings (C) with 
the fingers.

4. 	 Remove the rotor case (9) as described in section 4.3.

5. 	 Remove the holding device from the single mechanical shaft 
seal.

6. 	 Position the shafts (38, 39) such that the holes for the guide 
pins (J) face upwards.

7. 	 Insert the guide pins (J) in the holes.

8. 	 Seat the O-rings (Q) in the shaft grooves.

9.	 Position the shaft sleeves (Y) on the shafts (38, 39). Check that 
the key in the sleeve fits over the guide pin (J) – it may be 
necessary to lubricate with food-quality grease.  

	 The shaft sleeve is correctly mounted when the edge of the 
sleeve is in contact with the shaft shoulder.

10. 	Apply liquid sealer compound to the seat on the clamp plate (R). 
Position a new lip seal (Z) with the smooth side facing upwards 
and press home into the clamp plate.

	 Position the seal housing in the recess on the rear of the rotor 
case (9). Mount the drive ring (G) first and then the spring (H) 
in the seal housing (E).

11. 	Position the clamp plate (R) on the seal housing (E) once more 
and tighten the screws (I) by the indicated torque – see section 
6.1

12. 	Apply liquid sealing compound or PTFE tape to the thread of 
the liquid inlet bends and screw into the seal housing.  The 
bends must be positioned as in fig. 2.

13. 	Cut 1 meter hose into 25 cm pieces.

14. 	Press the hose pieces into the bends.

15. 	Apply food-quality grease to the shaft seals before pushing the 
rotor case into place.

A:	 Rotary drive ring
B:	 Rotary seal face
C:	 O-ring, seal
D:	 Stationary seal face
E:	 Seal housing
R:	 Clamp plate
G:	 Stationary drive ring
H:	 Wave spring
 I:	 Screw, seal housing
J:	 Pin
P:	 O-ring, clamp plate
Q:	 O-ring, shaft
Y:	 Sleeve
Z:	 Lipseal

Fig. 1

Fig. 2




